浙江省高考英语写作系列教程      设计：王俊国

写出有效的句子 创造成熟的风格

Specific tips:
Use subordination to emphasize the key information

Use active voice to emphasize the doer and passive voice when necessary

Use coordination to place equal emphasis on several facts to ideas

Use parallelism to make sentences powerful 
Section1 引入Introduction: 

翻译这个句子并思考英语的句子种类有哪些：

自古以来，世界各地就有各种各样的节目和庆典。

______________________________________________________________________________________

如果你明天来的话，我就去机场接你。

______________________________________________________________________________________
Section2 复合句subordinating sentences
体会下列句子的主要信息：
Melissa was reading a detective story while the national election results were being televised.

请比较这两个句子：
(1)When she was thirty years old, she made her first solo flight across the Atlantic. 

(2) When she made her first solo flight across the Atlantic, she was thirty years old. 

3. 翻译这三个句子：
（1）尽管风大雾重，我们还是安全到家了。

________________________________________________________________________________________
（2）正是你毫无保留的帮助我的写作才取得了巨大进步。
________________________________________________________________________________________
（3）请所有人务必准时参会。
________________________________________________________________________________________
Section3 主动句和被动句active and passive sentences
体会下列句子的不同：
(1) High winds pushed our boat onto the rocks, where the force of waves tore it to pieces

(2) Our boat was pushed by high winds onto the rocks, where it was torn to pieces by the force of waves.

2. 翻译下列句子：

（1）现如今，人们把骑自行车与慢跑和游泳一起视为最好的全面的运动形式之一。
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
（2）尽管人们适应了现代社会的快节奏，有专家建议人们过慢一点的生活。

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Section4 并列句coordinating sentences
比较下列两个句子，分析其特点:
(1) The manager of the coffee shop was waiting for Li Fang to leave. That was very obvious. He wiped the tables. He sat down. He turned of the TV. That was what Li Fang needed. 
(2) It was obvious that the manager of the coffee shop was waiting for Li Fang to leave －he wiped the tables, sat down and turned of the TV－just what Li Fang needed. 

2. 改进下列小片段：
(1) The grandmother found that the weaving girl was heart-broken. She decided to let the couple cross the Milky Way to meet once a year.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(2)A footballer was accused of taking money. He did not score goals deliberately. He wanted to let the other team win. We went to interview him. He denied taking money. We were sceptical. We arranged an interview between the footballer and the man. The man was supposed to bribe him. We saw them together. We guessed from the footballer's body language. He was not telling the truth. We wrote an article. The article suggested he was guilty.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
3.完成下列小片段的表达：
半夜里，天空变得清朗了，星星更亮了,（夜晚）非常安静——几乎没有风，只有篝火的火焰和我们做伴。我躺在星空下，想着我们已经走了多远。

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Section5 排比句parallelism sentences

  完成下列几个句子：
我记得非常清楚，以前，湛蓝的天空、鸟儿的歌唱、月光和鲜花，从未令我心迷神往过。自从我来到这里之后，这一切都变了。
 __________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________
漆黑的雨夜，刮着大风，电闪雷鸣，乌云滚滚，我完全被这种景象镇住了。

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

大多数古老的节日总是庆祝严寒的结束，春季的种植和秋天的收割。

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
现在的节日有很多由来，一些是宗教上的，一些是季节性的，一些是纪念特殊的人和事件的。

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
那是最美好的时代，那是最糟糕的时代；那是智慧的年头，那是愚昧的年头；那是信仰的时期，那是怀疑的时期；那是光明的季节，那是黑暗的季节；那是希望的春天，那是失望的冬天。

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Practice: 理解这个片段并从句子类型上重组改进：
Water surrounds Vancouver on three sides. The snow-crowned Coast Mountains ring the city on the northeast. Vancouver has a floating quality of natural loveliness. There is a curved beach at English Bay. This beach is in the shape of a half moon. Residential high-rises stand behind the beach. They are in pale tones of beige, blue, and ice-cream pink. Turn-of-the-century houses of painted wood frown upward at the glitter of office towers. Any urban glare is softened by folds of green lawns, flowers, fountains, and trees. Such landscaping appears to be unplanned. It links Vancouver to her ultimate treasure of greenness. That treasure is thousand-acre Stanley Park. Surrounding stretches of water dominate. They have image-evoking names like False Creek and Lost Lagoon. Sailboats and pleasure craft skim blithely across Burrard Inlet. Foreign freighters are out in English Bay. They await their turn to take on cargoes of grain. 

Vocabulary：
1 crown: ~ sth (with sth) to form or cover the top of sth 形成…顶部；给…加顶

His head was crowned with a mop of brown curls. 他长了一头蓬乱的棕色鬈发。

2 curve: 

The driver lost control on a curve and the vehicle hit a tree.司机在拐弯处失控，撞在了一棵树上。

The road curved around the bay.那条路沿海湾呈曲线伸展。

3 a quiet residential area 安静的住宅区

 He returned to Britain in 1939, having resided abroad for many years.他在国外居住多年以后，于1939年回到了英国。

There were confrontations between local residents and the police.当地居民和警察之间有过冲突。

4 a tone of surprise惊奇的口气

Don't speak to me in that tone of voice. 别用那种口吻跟我讲话。

a carpet in warm tones of brown and orange 棕色和橘黄色的暖色调地毯

5 beige|beɪʒ|  light yellowish-brown in colour 浅褐色的；米黄色的

6 glitter 

 The water glittered in the sunlight. 水面在阳光下闪闪发光。   the glitter of diamonds钻石的光彩

7 landscape

 everything you can see when you look across a large area of land, especially in the country （陆上，尤指乡村的）风景，景色
the woods and fields that are typical features of the English landscape 具有典型英国风景特征的森林与田野

8 stretch  ~ (of sth) an area of land or water, especially a long one 一片；一泓；一段

  a particularly dangerous stretch of road 特别危险的路段

You rarely see boats on this stretch of the river. 这一河段船只罕见。

9 dominate： to control or have a lot of influence over sb/sth, especially in an unpleasant way 支配；控制；左右；影响

  As a child he was dominated by his father.他小时候由父亲主宰一切。

He tended to dominate the conversation. 他往往左右着交谈的内容。
10 evoke|ɪˈvəʊk|： to bring a feeling, a memory or an image into your mind 引起，唤起（感情、记忆或形象）

The music evoked memories of her youth.这乐曲勾起了她对青年时代的回忆。

His case is unlikely to evoke public sympathy. 他的情况不大可能引起公众的同情。

11 lagoon 舄湖；环礁湖；濒海湖
12 skim ~ (along/over, etc.) sth to move quickly and lightly over a surface, not touching it or only touching it occasionally; to make sth do this （使）掠过，擦过，滑过

  We watched the birds skimming over the lake. 我们看着鸟儿贴着湖面飞过。
13 blithe |blaɪð| (disapproving) showing you do not care or are not anxious about what you are doing 不在意的；漫不经心的

He drove with blithe disregard for the rules of the road.他开车时全然不顾交通法规。

14 inlet|ˈɪnlet|（海、湖伸向陆地或岛屿间的）小湾，水湾

15 freighter 货船；运输飞机

16 cargo （船或飞机装载的）货物
请改进上面这个片段：

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

改进版

Surrounded by water on three sides and ringed to the northeast by the snow-crowned Coast Mountains, Vancouver has a floating quality of natural loveliness. At English Bay, the half-moon curve of beach is backed by high-rises in pale tones of beige, blue, and ice-cream pink. Turn-of-the-century houses of painted wood frown upward at the glitter of office towers. Yet any urban glare is quickly softened by folds of green lawns, flowers, fountains, and trees that in a seemingly unplanned fashion link Vancouver to her ultimate treasure of greenness — thousand-acre Stanley Park. And always it is the surrounding stretches of water that dominate, with their image-evoking names like False Creek and Lost Lagoon. Sailboats and pleasure craft skim blithely across Burrard Inlet, while out in English Bay foreign freighters await their turn to take on cargoes of grain. 

温哥华三面环水，积雪皑皑的海岸山脉环抱着它的东北部，这里随处洋溢着自然美。在英吉利湾，半月状的海滩身后，倚着浅米色、蓝色和奶油粉色的高楼大厦。闪闪发光的办公大楼与建于世纪之交的彩绘木质房屋交错林立。然而，一簇簇的碧草、鲜花、喷泉和树木很快便使城市中那夺目的炫光柔和起来，它们接连成片，形成了面积达一千公顷的斯坦利公园－温哥华的绿色瑰宝。一望无际的水域是温哥华的主题，且这些水域的名字也取得令人浮想联翩，譬如“福溪” (False Creek)和“迷迭湖” （Lost Lagoon）。帆船和游艇在布拉德湾海面上悠然掠过；而在更靠外的英国湾，外国货轮依次排队，静待着轮到它们装载谷物那一刻。
温哥华三面环水，东北部的沿海环山顶部覆盖着积雪，到处流动着自然美。英吉利海峡有一片海滩，蜿蜿蜒蜒，形如半月，其后高耸着浅米色、淡蓝色和白粉色的住宅区。世纪之交建成的漆木房似乎对办公大楼的熠熠生辉有些意见，然而城市中那些今人炫目的光又被层叠分布的碧草、花朵、喷泉和树木所柔和。这种景观设计看上去浑然天成，连接起了温哥华和她最伟大的碧绿瑰宝——面积1千公顷的斯坦利公园。周围的水域占主导地位，有些名字令人遐想，譬如假河（False Creek），迷失的泻湖（Lost Lagoon）等。在布拉德湾子，有帆船和游船悠然开过；在更靠外的英吉利大湾，有外国货轮排队等候装载谷物。



